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catunul Bdrboni. Tot Catunuri sunt i Ilioni si Birdoni (pronuntat
Bd'irduthi), inthiul in comuna Hubiteni, al doilea in comuna Pe-
trila.

E de remarcat cà functia sufixului e Inca inteleasa. Pe cand
anchetam atunul Cimpa (comuna Petri la) pentru ALR., am in-
trebat pe informatorul care imi insira numele catunelor comunei
Petri la, daca stie de ce se numeste unul dintre catunuri Bd'irduoit.
Acesta mi-a raspuns: Fiindca acolo stau Bd'irdtioliii. De fapt aproape
toti locuitorii acelui catun au numele de familie Birdu (Bd'irdy).

Cu siguranta intrebuintarea sufixului -o9iu la formarea numelor
de familie e noua. De aceea lipseste in toponimia româneasca mai
veche. Toponimice in s'au putut naste_numai inteo regiurie
colonizata relativ recent, dupa ce s'a incetätenit obiceiul de a forma
nume de familie in -mill, cum este cazul cu Valea Jiului, unde
mai traeste traditia cA populatia de azi a bazinului Petrosenilor a
venit nu de mult din Tara Hategului (cf. DR., VII, p. 367).

E. PETROVICI

4. 0 SEAMA DE TOPONIMICE ROMANESTI
DIN REGIUNEA NISULUI

Contributiile de mai jos trebue considerate ca o completare a
listelor de nume de localitäti de origine româneased din Peninsula
Balcanica date de S. Dragomir (Vlahii ci Morlacii, Cluj, 1924),
Th. Capidan (DR., III, p. 145, nota i) si S. Puscariu (Studii istro-
romdne, II, p. 277-297).

SARB. VALNIg < ROM. ALUNI5

In articolul Toponimice slave din Valea Almdjului (v. volumul
prezent p. 175 u.), am spus Ca forma oficiala a numelor de localitati
e adeseori asa de stalcita inat e aproape cu neputinta de a le gäsi
etimologia. Asa de ex. numele oficial sarbesc Valnii, sat din re-
giunea Pirotului in imediata apropiere de vechea granita dintre
Bulgaria si Serbia, in muntii numiti Vlanza Planina, (v. Reenik
Mesta, Beograd, 1925, II, p. 51), nu ne spune nimic. De indatä
insa ce avem forma populara, notata fonetic (cu indicatia accen-
tului) de profesorul Belie dela Belgrad: Valunif (v. A. Belie, Dija-

-oh.
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lekti istoene i ju.ine Srbije, Beograd, 1905, p. XLI) ne este impo-
sibil sa nu ne gandim indata la rom. alunif. Din nefericire nu avem
multe forme de acestea notate fonetic, cum sunt cele comunicate
de Belk.

E interesant ca satul cel mai apropiat de Valunif se chiama
Leskovica, care s'ar putea traduce romaneste tot cu alunis deoa-
rece este un derivat dela léska « alun » (cf. sarb. léskov « de alun »,
léskovik «tufA de alun, alunis »).

V initial din forma Valunii este prepozitia v (p1s1. vet') (< in »

care s'a sudat la nume. Acelasi fenomen 11 avem in toponimicele
Vizace (Dalmatia) < v Isaccio Si Vis (= insula Lissa in Adria-
tica) < v Issa (v. Matteo Bartoli, Riflessi slavi... in Jagie-
Festschrift, Berlin, 1908). Atat in Dalmatia cat si in dialectele din
jurul Niului i Pirotului prepozitia v (v. sarb. vi) si indeobste
orice vi- initial in silaba deschisa s'a vocalizat in u (v. Belk, op.
cit., p. 16o). Prin urmare forma Valuni.s' (ca i Vizace §i Vis) da-
teaza din timpul cand prepozitia vi se pronunta Inca v. Dupa Belie
(v. Rocznik Slawistyczny, III, p. 290), schimbarea lui vi- initial
in u s'a facut inaintea de finea secolului al Valuna este
deci un toponimic vechiu, ramas din timpul cand regiunile cen-
trale ale Peninsulei Balcanice (aici regiunea dintre Nis si Sofia)
erau locuite de o densa populatie romaneasca 1).

1) Pe harta anexatá la studiul mai sus citat al lui Be1u, cuprmz'ând regiunea
oraselor Ni i Pirot, se gdsesc urmkoarele toponimice care amintesc existenta
unei populatii românesti sau sunt de origine româneasca* : Vlaova (douà locali-
tAi Knjaievac i Prokuplje) ; Vlanza Planina (masiv muntos langa Pirot) ;
VIalko Polje (langa Knjaievac) ; Barbarulince (sat lfinga Vranje) pare a fit derivat
din porecla Barbd-rosie (cf. Barbarasa ii nume de Vlah » : Puscariu, Studzi istro-
romdne, II, p. 279) ; Berbatovo (sat lthigA Nis ; cf. Barbatovo numele aceluiasi
sat : Puscariu, op. czt., ibid.) ; Berduj (in Vlailta Planina) pare a fi rom. brdduzu ;
Budum (intre Nis si Knjaievac ; cf. Buczum, nume de loc in regiunea Drobnjak-
Hertegovma Puscariu, op. cit., p. 280) ; Korbévac (lAn& Vranje ; cf. Korbovo
sat in Serbia si Korbulzéka, la Vasojevici : Puscarm, op. czt., p. 284) ; Manalj
(intre Vranje i Leskovac) ar putea fi un mai vechiu *Namalje (cf. Manastir-\
Namastir) < rom. ndmaie = ndmare, ar. numare < animalia ; Merdielat (intre
Nis si Knja.ievac, v. mai jos) ; Nilor (Iângd Pirot, v. mai jos); Szirdul (langa Vranje);
Surdulica (intre Vranje i Leskovac, v. Puscariu, op. cit., p. 296) ; Sarbanovci
(Biwa Aleksinac, cf. erbanovac : Puscariu, op. cit., p. 295) ; Tumba (lang6 Vranje)
ar putea fi ar. tunzbd.

lângà

:

t t,

XII-lea.
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SARB. MERD?ZELAT < MARGELAT

Merdieldt (v. Belie, op. cit., p. XLV) este un sat in regiunea
orasului Nis. Localitatea va fi fost numita dupa un nume de per-
soana, sau mai bine zis o porecla: Mdrgelat. Despre Mrgjeliei (Bos-
nia), zice P. Skok ca erau « urspriinglich wohl ein Personenname ))-
(Zeitschrift f. rom. Phil., XXXVIII, p. 548-549). Dupa P. Skok
Mrgjeliei, mrgjela, mrngjela, etc., derivä din rom. mdrgea. S. Pus-
cariu gäseste cu drept cuvant (Studii istroromdne, II, p. 290), ca.
-4- din cuvantul romanesc ar fi trebuit sa fie redat prin -ri- ca
in alt toponimic din aceeasi regiune (langa orasul Vranje), anume
Mariini (Dragomir, Vlahii fi Morlacii, p. io2) < margine. Deci
in cazul lui MerdZ'elat avem un fonetism mai apropiat de cel al
lui Mariini cleat in Mrgjeliei, etc. In Merdieldt insa s'a pastrat
africata di = I" care numai in putine graiuri romanesti si-a pierdut
elementul ocluziv devenind fricativa i = j.

SA mai amintim ea in forma Merdieldt (de altfel ca la Valuni.)
s'a pastrat si accentul romanesc, adica pe silaba ultima. Grupul
de dialecte slave de Sud numit de Belie prizrensko-timoeki (dela
orasul Prizren la raul Timoc), de care tin si graiurile din regiunea
Nisului, a pastrat accentul vechiu, netrecandu-1 cu o silaba inspre
inceputul cuvantului cum au facut majoritatea graiurilor serbo-
croate (v. Belie, op. cit., p. 274).

NfgOR

Nil& (v. Belie, op. cit., p. XLII) e un sat langa Bela Palanka.
Terminatia ne aminteste toponimicele Banikr, Kornikr, Negrilor
Srb.for, Milaor din Bulgaria si Jugoslavia (v. Puscariu, op. cit.,
p. 297). i accentul este pe silaba ultima. N'ar putea sä fie acest
Nil& un diminutiv al lui Ni§? Mai exista de altfel un Naor in
regiunea Kosovo (v. Rdnik Mesta, II, p. 286).

RUNTOS < RAIOS

Mali Ranios si GoMmi Rünios sunt doua piscuri pe vechea gra-
nità dintre Bulgaria si Serbia, in apropiere de Pirot, in masivul
muntos numit Vlagka Planina (Sbornik za narodni umotvorenija,
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nauka i kniinina, Sofia, XI, p. z6o). Numele trebue citit Rfios,
cu r vocalic si n palatal, deoarece Bulgarii noteaza cu ril (11 = jer-ul
mare) pe r silabic al dialectelor din Bulgaria de Vest si cu ni, ( i, =
jer-ul mic), pe n moale.

La baza lui Rgnios stà fireste, rom. rthios (forma aromana fireste
cu a protetic si banateand, precum si forma veche dacoromana).

In toponimia balcanica se mai intalnesc de altfel nume de
locuri in care adjectivul « r aios » serveste de epitet, de ex. topo-
nimicul din Balcanii centrali Krastavo Pole i) i Campul raios ».

E. PETROVICI

5. CRIPTOGRAME IN CARTI DIN TARA OLTULUI

Cercetand bisericile din judetul Fagarasului, mi-am facut obi-
ceiul sa cercetez si insemnarile de pe cartile bisericesti vechi.

La Breaza am dat de o insemnare scrisa pe un Antologhiu
dela Ramnic, 1737 pe care n'o puteam ceti nicidecum. Caracte-
rele erau chirilice, dar nu puteam alege niciun cuvant cu inteles.
Text slavonesc nu putea fi, deoarece nu puteam recunoaste nici
macar o terminaliune slavona. Eram foarte intrigat, mai ales cand
cantorul bisericii, care sta langa mine, imi spuse ca si un teolog
din Bucuresti a dat de aceasta insemnare si ca ar fi descifrat-o...
Dacà altul a putut-o deslega, trebuia sa-i dau si eu de capdt.

Am copiat textul si, acasà, mi-am dat curand seama ca trebue
sa fie o criptograma. Am socotit ca trebue sa aiba cuprinsul ce-1
au mai toate insemnarile de pe carti: « Aceasta carte... * Am in-
cercat deslegarea, am gasit ca eram pe calea cea buna. Am recon-
struit cheia si cel dintai gand mi-a fost sà o incerc si la deslegarea
criptogramei gäsite la Voila de d-1 Prof. N. Iorga, pe o Cazanie a
lui Varlaam (Scrisori fi inscrip(ii ardelene, vol. II, p. 208). Cu unele
completari, cheia mi-a fost de tot ajutorul.

Am mai gasit criptograme si pe alte carti, de multe ori in cursul
unor insemnari cum sunt cele facute de calugarul Isaiea Esanul
dela manastirea Dejanului, pe Antologhiul de Ramnic, 1737, foaia
32 in biserica din Iasi; apoi criptograma popii Ion din Iasi, pe
Evanghelia dela Bucuresti, 1682, incep and dela foaia 38, carte

I) Comunicat de St. Romansky (Sofia).
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